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Kljub majhnosti števila prebivalcev Republike Slovenije živi veliko Slovencev zunaj njenih meja. To so tako imenovane etnične skupine oziroma narodne manjšine. Hoteli smo bolje spoznati razmere, v katerih živijo, zato smo se odločili, da bomo izvedli projekt Pozdravljen, rojak. Domnevali smo, da Slovencev na vseh območjih slovenskih etničnih skupin v sosednjih državah ne obravnavajo na enake načine in da jih verjetno kje (ne)uradno ne priznavajo kot polnopravne manjšine, zato smo to želeli raziskati. S tem namenom smo se odpravili v Celovec, Monošter, Trst in Zagreb. Na tem »popotovanju« smo odkrili marsikaj novega in ob tem uživali, pri tem pa smo spoznavali tudi nove prijatelje. Le-ti so nam bili pri tem v veliko pomoč, kar smo jim tudi pokazali z darilci, ki smo jih že prej pripravili zanje. Svoja doživetja, spoznanja in vtise smo naslednji dan zbrali, uredili in z njihovo pomočjo naredili različne končne izdelke, ki vam jih bomo zdaj predstavili.

Jan
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V ponedeljek, 22. 12. 2008, smo se ob 7. uri odpeljali izpred šole. Naš cilj je bil Trst. Tja smo prispeli po približno dveh urah vožnje in kratkih postankih. Med potjo smo opazovali napise in table, ki so bili ponekod dvojezični, izvedeli pa smo, da so v Trstu prepovedani. Pod vodstvom gospoda Gorazda Pučnika, ki nam je že med vožnjo pojasnil položaj slovenske manjšine v Trstu, smo odšli v kulturni dom. Tam nam je gospod Aleksej Kalc pripovedoval o zgodovini te manjšine in poudaril prelomne trenutke. Naštel nam je znane slovenske umetnike, ki ustvarjajo na tem področju. Naslednja postaja je bila Zveza kulturnih društev. Sprejela nas je gospa Zaira Vidali, ki nam je predstavila delovanje slovenske manjšine. Povabila nas je še na ogled Narodne in študijske knjižnice. Po predstavitvi nas je čakal zaslužen odmor – enourno prosto raziskovanje Trsta. Nekateri so med tem časom z mimoidočimi pridno opravljali ankete o spolno prenosljivih boleznih in jih povprašali o odnosih do zamejskih Slovencev. Nismo se mogli upreti okusni italijanski hrani in kavi, čeprav so bile cene nekoliko višje kot v Sloveniji. Nato smo se sprehodili do avtobusa in se odpeljali do Narodnega doma. Prostor smo si ogledali in se skupinsko fotografirali. Po tem kratkem postanku smo se zopet odpravili na vožnjo. Iz avtobusa smo si ogledali številne znamenitosti mesta, trge, pristanišče. Nazadnje smo obiskali Dijaški dom Srečka Kosovela, kjer nam je ravnatelj Gorazd Pučnik razkazal prostore in nam na kratko predstavil delovanje doma. Naše raziskovanje Trsta se je tukaj končalo, in sicer s prekrasnim razgledom na Trst ob sončnem zahodu. Sledilo je še zadnje fotografiranje, nato pa pot domov.

Tanja, Klementina
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Ura sedem zjutraj je odbila,

porabska Slovenija nove obiskovalce bo dobila.

Prečkali smo mejo,

navdušeni in z veliko idejo,

spoznati svoje rojake,

rečemo lahko celo vojake,

saj za slovenski jezik se borijo,

da ljudje ga bodo pozabili, se bojijo.

Obiskali smo slovensko vas Gornji Senik,

tam pozdravil nas je nasmejani Ferenc Merkli, duhovnik.

Skupaj v cerkev sv. Janeza Krstnika smo stopili

in svoje znanje o protestantizmu obnovili.

Podravnateljica se nam je o šoli razgovorila,

skozi dvojezično šolo nas je vodila.

Nato smo se v Monošter odpravili,

se s predsednikom zveze Slovencev na Madžarskem,

Jožetom Hirnokom, seznanili.

Tudi najmanjšo vas smo obiskali,

njej ime Andovci so dali.

Povzpeli smo se na porabski Triglav,

polnih znanja glav.

Nazadnje smo si še muzej goričkih vojakov ogledali,

fantje vsa prevozna sredstva so natančno pregledali.

Nato sledila je pot nazaj do doma,

ki hitro je minila,

saj sta nam petje in kitara vzdušje le še popestrila.

Barbara 
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Dijaki, ki smo se odločili raziskati slovensko manjšino v Avstriji, smo se v ponedeljek, 22.12.2008, odpeljali v Celovec in s krajšim postankom tja tudi prispeli. Ker je bil naš namen raziskati status slovenske manjšine, smo najprej obiskali Zvezno gimnazijo za Slovence v Celovcu. Šola je bila žal prazna, saj so dijaki v tem času že uživali zaslužene počitnice, nas je pa zato velikodušno sprejel ravnatelj, dr. Miha Vrbinc. Razkazal nam je notranjost stare, a prijetne šole. Predstavil nam je problematiko šolstva na Koroškem in opisal njihov šolski sistem, ki se precej razlikuje od našega. Po obisku gimnazije z dvojezičnim programom smo se odpravili še do Slovenskega narodopisnega inštituta Urban Jarnik, ki je hkrati tudi sedež Mohorjeve družbe. Ta združuje Slovence, katerih narodnost je bila zaznamovana zaradi slovensko-avstrijske meje. Tukaj so nam mag. Hanzi Filipič, dr. Janko Zerzer in Martina Piko-Rustja prijazno predstavili položaj slovenske manjšine na Koroškem. Povedali so nam nekaj o zgodovini, ki je zaznamovala Slovence na Koroškem, in o današnjem položaju le-teh. Po obisku inštituta smo se sprehodili do glavnega mestnega trga in se ustavili ob znamenitem celovškem simbolu – zmaju, kjer smo anketirali mimoidoče in ob pohajkovanju med stojnicami doživeli pravo predbožično celovško vzdušje. Čas je kar prehitro minil in že smo se z avtobusom odpeljali mimo Gosposvetskega polja do vojvodskega prestola, kjer so nam „zgodovinarji“ prikazali stari način ustoličevanja karantanskih knezov, ki je nekoč potekal na knežjem kamnu. Po zanimivi uprizoritvi smo se odpravili še do znamenite cerkve Gospe Svete, kjer se je v času Karantanije končal obred ustoličevanja. Ogledali smo si notranjost prečudovite cerkve, kjer imajo enega najlepših in najveličastnejših oltarjev, namenjenih Mariji. Z ogledom te izredno lepe stavbe smo izpolnili zadane cilje za tisti dan in se izmučeni odpeljali proti domu. Seveda pa nam tudi na avtobusu ni bilo dolgčas, saj smo ponavljali zanimivosti, ki smo jih izvedeli, in veselo prepevali koroške ljudske pesmi.

Petra, Anita 
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V ponedeljek 22. 12. 2008 smo se učenci 2. letnikov gimnazije, porazdeljeni v štiri skupine odpravili na različne kraje. Naša skupina, ki so jo sestavljali dijaki 2. c in 2. a ter trije profesorji spremljevalci, je obiskala Zagreb, glavno mesto Hrvaške. Tam nas je pričakala gospa Agata Klinar Medaković, sicer tajnica slovenskega društva, ki deluje pod imenom Slovenski dom. Prijazno nas je popeljala po večurnem ogledu mesta, ob tem pa nas je založila z vsemi potrebnimi informacijami o položaju slovenske manjšine in slovenskega jezika na Hrvaškem. Veliko nam je povedala tudi o znanih Slovencih (književnikih, likovnih umetnikih, arhitektih, glasbenikih, znanstvenikih, športnikih ...), ki so skozi stoletja pa vse do danes živeli in ustvarjali na Hrvaškem – zlasti v Zagrebu. Ogledali smo si veličastno zagrebško katedralo, „Jelačić plac“ z znamenitim kipom bana Jelačića in vodnjakom želja, kulo Lotrščak, Grič, Kaptol, cerkev sv. Marka, pred katero so kronali Matijo Gubca, nekaj gimnazijskih poslopij, Muzej mesta Zagreb, slišali pa smo tudi kar nekaj zanimivih legend iz preteklih časov (npr. legendo o Krvavem mostu, o nastanku Zagreba ipd.). Na koncu smo se odpeljali proti mestnemu pokopališču Mirogoj, kjer smo si ogledali znamenito grobnico ilircev, v kateri počiva tudi naš književnik Stanko Vraz. Zaman smo iskali grob naše prve poklicne pisateljice Zofke Kvedrove ... V poznih popoldanskih urah smo se utrujeni, vendar zadovoljni in polni prijetnih vtisov ter novih spoznanj, napotili proti domu. 

Grega in Žiga



Klavdija: Všeč mi je bil stil




Črt: V spominu mi je

njihovih stavb, edina nevšečnost



najbolj ostalo

pa je bila dolga vožnja.




pripovedovanje










o zgodovini manjšine.
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Trst


Julija: Zanimiv se mi je zdel




Špela:  Všeč so mi

dijaški dom, vendar so bila




bile stavbe.

predavanja predolga.
Barbara: Všeč mi je bilo vse,


Anže: Najbolj všeč mi je 

še posebej pa je bil zanimiv



bil vojaški muzej.

porabski Triglav, na katerem

so bili kamni vseh sedmih vasi.

Monošter



Matjaž: Zanimivo mi je bilo 



Nina: Zelo mi je bilo všeč 

stranišče na Triglavu.




pripovedovanje vodičke 

Klare. Zanimivo pa je, da nihče v mestu ne zna govoriti slovensko.

Petra: Najbolj so mi bile všeč 



Anita: Uživala sem stojnice in šola. V spominu pa 


v vzdušju na glavnem trgu.

mi je najbolj ostal njihov značilen jezik. 



Smolo smo imeli edino z vremenom.
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Celovec
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Jure: Najbolj mi je bil všeč 



   Jasna: Zelo zanimiv se 

dvojezični inštitut v Celovcu, 

            mi je zdel obisk 

v spominu pa mi je najbolj 



   Gosposvetskega polja.

ostala zvezna gimnazija.

Feliks: Ogled Zagreba mi je bil zelo všeč.

Katja:
Še posebej mi je bil všeč park in ljudje, 
Pričakovala sem 

ki so zelo prijazni.





več. Mesto je staro in 










menim, da premalo 
skrbijo za čisto okolje.

Zagreb

Tomaž: Najbolj mi je bila všeč


Žiga:
V spominu 


katedrala, da pa je izlet bil popoln,


mi je najbolj ostal
je prispeval Mc Donald's. 



vodnjak želja,









bil je mraz.




CELOVEC
Celovec, koroško glavno mesto, deželno politično in upravno, kulturno in gospodarsko središče. Okoli 80 tisoč prebivalcev šteje. Z nadmorsko višino 450m se razprostira ob vznožju 584m visoke Križne gore. 

Po nekaterih virih je bil Celovec prvič omenjen konec 12. stol.. tedaj je namreč vojvoda Ulrik II. govoril v neki listini o Chlegenuurtu – kot o trgu. Sorazmerno kmalu zatem, 1279. leta, pa ga še omenjajo kot mesto, čeprav je štelo le nekaj ulic, Župnijski in Stari trg.

Med šestimi gimnazijami je tudi slovenska, ustanovljena leta 1975, ki jo obiskuje zadnja leta povprečno nad 430 dijakov in, ki je dala doslej okoli 400 maturantov.

KARANTNIJA

Karantanija je bila prva slovanska država. Ustanovljena je bila okoli leta 700 n. š.. Prvi karantanski knez je bil Valuk. Karantanija je imel svojo vojsko, vendar ni imela fevdalnih in fevdno – vazalnih odnosov. Središče Karantanije je bil Krnski grad na Gosposvetskem polju. Na tem področju stoji danes tudi Vojvodski stol.
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Figure 1upodobitev ustoličevanja koroških vojvod (l. 1479 - l.  1480)
VOJVODSKI STOL

Vojvodski  stol je bil domnevno postavljen v 9. stoletju kot izraz fevdalne oblasti nad Karantanijo. Grobo izdelan stol je izdelan iz kamnitih blokov, ki izvirajo iz mestnih iz mestnih ruševin Virunuma. Sestavljata ga dva sedeža: vojvodski, nekoliko višji in lepše izdelan, je obrnjen proti vzhodu, in pa latinsko-grofovski , ki je obrnjen proti zahodu. Z njim je simbolično poudarjen večji pomen in ugled oblasti, ki jo je vojvoda dobil od države. Še danes stoji na svojem starem prostoru sredi Gosposvetskega polja.   
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KNEŽJI KAMEN

Knežji kamen je spodnji del jonskega stebra. Izvira iz ruševin rimskega mesta Virunuma. Visok je 0.65 m. V kneževini Karantaniji je stel kot simbol knežje oblasti na vojaškem zbornem prostoru znotraj Krnskega gradu. Na njem je potekalo ustoličevanje knezov prav tako pa je na njem sodil tudi knez t.i. vrhovni sodnik Karantanije. 
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USTOLIČEVANJE

Ustoličevanje je potekalo na knežjem kamnu. Kneze so ustoličevali kosezi, ki so bili svobodni kmetje. Uvodne besede ustoličevanja so bile enake besedam drugemu členu Ameriške ustave, ki je najstarejša na svetu. Prvi ustoličevani knez je bil Valuk. Sledili pa so še mu Borut, Gorazd, Hotimir, Valjhun in Edgar. Potekalo je v sloveskem jeziku. 

POKRISTJANJEVANJE

V času popolne samostojnosti so Karantanci živeli kot pogani. S podreditvijo bavarski oz. frankovski države se je med karantanskimi Slovani začela širiti krščanska vera. Na poziv takratnega kneza Hotimira je v Karantaijo Prišel škof  Modest, ki je širil krščansko vero z ognjem, mečem in besedo. 
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skupinska slika vseh udeležencev (profesorja manjkata)

Koroški Slovenci

    Boj za S mejo

Konec leta 1918 in v začetku 1919 je prihajalo do mejnih incidentov.

Na slovenski strani so se borili le prostovoljci, ki so bili slabše opremljeni.
Spomladi leta 1919  je prišla na Koroško ameriška mirovna komisija, ki  je ocenila, da bi bila Koroška raje priključena k Avstriji, zato je  predlagala mejo na Karavankah. Zaradi tega predloga so slovenski prostovoljci izvedli akcijo, ki so jo odbile nemške sile. Po porazu je posredovala vojska Kraljevine SHS in zavzela celotno Koroško.

Plebiscit

Na pariški mirovni konferenci so maja odločili, da bo za razmejitev na Koroškem odločal plebiscit. Območje so razdelili na dve območji cono A in cono B. Med plebiscitom je potekala na Koroškem propagandna vojna.
Ker so se v coni A z 59.1% odločili za Avstrijo, plebiscit v coni B ni potekal.
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Priključitev Koroške k nacistični Nemčiji

Položaj koroških Slovencev se je drastično poslabšal.

Ukinili so dvojezične šole, prepovedali so vse jezike (tudi latinščino), razen nemščine, ki je bila za njih glavni jezik. Slovenski učitelji so bili zato premeščeni v nemške kraje. Odstranili so slovenske in dvojezične napise.
Prepovedali so prirejanja vseh kulturnih prireditev in tečajev, zaplenili in uničevali so premoženja (uničen koroški tisk).Koroški Slovenci so utrpeli najmanj 1200000 šilingov takratne veljave.

Avstrijsko vprašanje

Obnovili so pogodbe o obnovi neodvisne in demokratične Avstrije pred anšlusom (pred 12.3.1938)

26.10.1955 je bil sprejet zakon, ki je zagotavljal zaščito slovenske manjšine.

Skrb za izpolnjevanje 7. člena državne pogodbe je tedaj prevzela Jugoslavija (matična država), ki je tudi podpisala to pogodbo. Naslednica Avstrijske državne pogodbe je Republika Slovenija.
[image: image11.jpg]AVSTRIISKA DRZAVNA POGODBA
CLEN7

Avstrjski drzavijani slovenske in hrvaiske manjsine na Korosker,
Gradiséanskem in Swjerskem wivajo iste pravice pod enakimi
pogoi kakor vsi drugi avstrijski drzavijani, vStevi pravico do
svojib lastnih organizaci], zborovan in tiska v svojem lLastoem
Jeziku.

Avstrjsk drzavljani slovenske in hrvalske manjsie na Korosken,
Gradiséansken i Stajerskem imajo pravico do csnovne ga pouka v
skovenskem al hrvatskem jeziku in do sorazmemmega Sevila astih
srednjh Sol: v te zadevi bodo Solski uéni nacri pregledani in bo
ustnovlien oddelek Soske nadzome oblasti 7a slavenske. in
hrvatske Sole.

 upravnih n sodaih okrjih Koroske, Gradianske in Stjerske s
slovenskim, hrvatsim all meSanim prebivalstvom Je sovenski all
hrvatsi ek dopuséen kot uradn jezk dodatno k nemskeru. V
{akih okrafih bodo cznacbe in napis opoafskega znacaja. prav
ko' slovensdini alf rvaséin kakor v nemscin

Avstrjski drzavijant slovenske in hrvatske manjSine na Korosken,
Gradiséanskem in Stajerskem so udelezeni v Kulturih, upraviih in
Sadnih ustanovah v teh pokajinah pod enakimi pagoji kakor drugi
avstijski dizavijani

‘Dejavnost organizacil, ki merijo na to da odvzamefo hrvatskemu ali
Slovenskemu prebivalstyu nfgov znada in pravice kot manjsine, se
‘mora prepovedtl




MONOŠTER

Porabski Slovenci so slovensko govoreče prebivalstvo v Porabju na Madžarskem. K Slovenskemu Porabju spada osem podeželskih naselij: Gornji Senik, Dolnji Senik, Sakalovci, Slovenska ves, Števanovci, Andovci, Verica in mesto Monošter. 

Monošter je mesto s približno 9000 prebivalci. Od tega je 9 % prebivalcev s slovenskim maternim jezikom. Mesto je leta 1183 ustanovil madžarski kralj Bela III. in vanj povabil cistercijane. 1. avgusta 1664 je v bližini mesta prišlo do bitke med avstrijsko vojsko in turško vojsko. Bitki je sledil podpis mirovnega sporazuma v Vasvarju. Gospodarski razvoj mesta se je pričel leta 1873, ko je čezenj stekla železniška proga. 

Slovensko geografsko poimenovanje Slovensko Porabje se uporablja po trianonski mirovni pogodbi leta 1920, ko so večji del ozemlja ogrskih Slovencev priključili k Sloveniji, severozahodni del pa k Madžarski; v slednji živijo Slovenci v porečju Rabe in odtod tudi njihovo ime. Trianonska pogodba je velik del monošterskega zaledja dodelila Avstriji in Kraljevini SHS, samo mesto pa postavilo na sam skrajni zahodni rob novonastale države Madžarske. To je pomenilo gospodarsko stagnacijo mesta. Razmere so se še poslabšale po koncu 2. svetovne vojne. 

Nazadovanje mesta se je ustavilo šele v 80. letih. Leta 1983 je kraj ponovno dobil mestne pravice. Simbol mesta je tretja največja madžarska baročna cerkev in pripadajoči samostan. Zgradili so ju med letoma 1748 in 1764 po načrtih Franza Antona Pilgrama. Freske cerkvene kupole z motivi monoštrske bitke sta poslikala Stephan Dorfmeister starejši in Stephan Dorfmeister mlajši. Severno od te cerkve stoji cerkev - kašča, ki je nastala na temeljih iz 12. stoletja kot trdnjava. Ko so jo leta 1605 porušili, so na njenem mestu zgradili današnjo cerkev.
Pomembne osebnosti: K. Krajcar (slovenski učbeniki, zbirka ljudske dediščine), F. Mukič (Madžarsko-slovenski frazeološki slovar), M. Kozar-Mukič (etnološka topografija Slovenskega Porabja), Marija Bajzek-Lukač (jezikoslovje).
PORABSKI SLOVENCI
Slovenskemu Porabju pripada 8 podeželskih naselij. Eno od teh je Monošter, v katerem živi 9% prebivalcev s slovenskim maternim jezikom. Porabske in prekmurske Slovence so Madžari imenovali Vendi, pokrajino kjer so živeli pa Vendvidek. Pri tem so pogosto zanikali njihov slovenski izvor. 

Leta 1920  je po uradnih podatkih živelo 6087 Porabskih Slovencev. Slovensko Porabje je geografsko, jezikovno, kulturno in narodnostno je del Prekmurja, s katerim je bilo tesno povezano vse do leta 1919, ko je bilo Prekmurje priključeno k Jugoslaviji, Porabje pa je ostalo v okviru madžarske države. Območje Porabskih Slovencev meri 94 km2.

Monošter (Szentgotthárd) je gospodarsko in kulturno središče Porabja, kjer živi madžarsko in slovensko prebivalstvo. Po raznih ocenah živi na Madžarskem med 4000 in 5000 Slovencev. Slovenska manjšina je ena od trinajstih na Madžarskem priznanih manjšin, ki jih ščiti [image: image12.jpg]


Madžarska zakonodaja. 
LEGENDA: Nekoč neka punca ni rada hodila v cerkev in je prosila Boga, da bi  se cerkev pogreznila v zemljo. Ko je prišla v cerkev se ji je želja izpolnila in se je cerkev pogreznila v blatno mlako. Zaradi vraževernosti ljudje verjamejo, da se vsaka štiri leta na površje dvigne vrh cerkve. 

ZGODOVINA TRSTA

Trst je bil pod nadzorom Rimljanov že leta 177 pr. n. št. Julij Cezar mu je podelil status kolonije. Po razpadu Rimskega cesarstva je mesto ostalo pomembno trgovsko središče, in to  predvsem zato, ker so preko njegovega ozemlja potekale vse poti med balkanskimi deželami in severno Italijo. 

Problemi so nastajali le z Benečani, s katerimi so se Tržačani stoletja borili za oblast nad severnim Jadranom, dokler se ni mesto leta 1382 postavilo pod okrilje Habsburžanov. Na ta način so se Tržačani sicer uradno odpovedali samostojnosti, vendar so ostali praktično avtonomni. Trst je pod avstrijsko oblastjo zrasel v pomembno pristanišče in trgovsko središče. Njegova vloga glavnega trgovskega pristanišča Avstrijskega cesarstva je bila še poudarjena leta 1857 z dograditvijo t. i. južne železnice Dunaj–Trst.
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Slika 1: Železnica

Ob delitvi habsburške monarhije leta 1867 je Trst postal prestolnica »Avstrijskega primorja«, to je avstrijski del cesarstva. Dobil je naziv »drugo mesto monarhije«, kar ga je po pomembnosti postavljalo neposredno za Dunaj.

V obdobju pred letom 1914 so italijanski nacionalisti postajali vedno vplivnejša skupina skrajnežev, ki so na Trst gledali kot na »neodrešeno ozemlje« (terra irredententa) pod tujo nadvlado – od tod izvira termin iredentizem kot naziv za gibanje, ki je zahtevalo priključitev vseh dežel z italijanskim prebivalstvom k Italiji.

Leta 1918 je z razpadom Avstro-Ogrske ob koncu prve svetovne vojne Trst skupaj z Istro in Kvarnerskimi otoki prešel pod Italijo zaradi londonskega sporazuma. To je bil močan udarec za tržaško gospodarstvo, saj se je mesto znašlo na skrajnem robu države, ki sploh ni potrebovala ne njegovega pristanišča ne njegovih trgovskih vezi in izkušenj z deželami, ki takrat niso bile zaželene kot komercialni partnerji. Mesto je obubožalo.

Poleg gmotnih težav so Tržačani izkusili tudi izgrede fašističnih skrajnežev, ki so se grobo znašali nad slovenskim prebivalstvom. Uradni napotki za »italijanizacijo« prebivalstva so bili strogo uresničeni, večinoma s silo. Slovenski kulturni center Narodni dom, delo slovenskega arhitekta Maksa Fabianija, je bil julija 1920 požgan.
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Slika 2: Požig narodnega doma v letu 1920
V času druge svetovne vojne je bil Trst predmet spopadov, saj so si ga lastile vse strani, medtem ko so prebivalci sami hoteli samostojnost. V mestu samem so bili močno zastopani Judje, italijanski iredentisti, »rdeči« Slovenci, »beli« Slovenci in neodvisneži, kar je povzročalo nevarna trenja. Ko so leta 1944 Nemci začeli uporabljati Rižarno kot zapor in krematorij, je tudi napetost med prebivalci pogubila veliko ljudi. Računajo, da je bilo v Rižarni ubitih okoli 5000 ljudi.
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Slika 3: Tržaška rižarna

1. maja 1945 so enote 4. armade Jugoslovanske armade in 9. korpusa slovenske NOVJ iztrgale Trst iz rok nemške vojske, ki ga je zasedla po kapitulaciji fašistične Italije leta 1943. Istega dne so v Trst prispele tudi novozelandske zavezniške enote. Pod pritiskom zahodnih zaveznikov je Jugoslovanska armada zapustila Trst 12. junija 1945.

Po koncu druge svetovne vojne je leta 1947 z mirovno pogodbo z Italijo Trst postal sedež nevtralne države, imenovane Svobodno tržaško ozemlje (STO). Razdeljena je bila na cono A, ki je bila pod anglo-ameriško vojaško upravo, in cono B, ki je bila pod jugoslovansko vojaško upravo. S Spomenico o soglasju iz leta 1954 (t. i. londonski sporazum) je STO prenehala obstajati, cona A s Trstom vred je bila priključena Italiji, cona B pa Jugoslaviji. Dokončno je bila meja med Italijo in Jugoslavijo potrjena z Osimskim sporazumom, ki sta ga podpisali Socialistična federativna republika Jugoslavija in Republika Italija 10. novembra 1975 v italijanskem mestu Osimo.

ZGODOVINA SLOVENSKE MANJŠINE V ITALIJI  

Prelomni dogodki za manjšino so se začeli z odprtjem Soške fronte 1915. Že v prvih letih 20. stoletja se je dalo čutiti naraščajoč val italijanskega nacionalizma oziroma iredentizem do tujih narodov naseljenih v Trstu. Predvsem do Slovencev.  V  letih po prvi svetovni vojni ob razpadu Avstro-Ogrske monarhije se je pričel boj za nacionalne meje tedanje kraljevine SHS. Po uveljavitvi Londonskega sporazuma je Italija dobila v zameno za pomoč antantnim silam dobila predele Slovenskega primorja Trsta in okolice. Italijanski  fašisti so širili val nasilja nad slovenskim prebivalstvom. Z zviševanjem davkom izgubo služb in nenehnimi nasilnimi pritiski, kar je sprožilo množično negodovanje in preseljevanje prebivalstva v Jugoslavijo. Del prebivalstva  je organiziral vojaški upor z tako imenovanim društvom TIGR. Okoli 40.000 Slovencev se je asimiliralo z Italijani. Ne smemo pozabiti Bazoviških žrtev padlih revolucionarjev  pod fašizmom v dveh Tržaških procesih. V katerih so bili usmrčeni pripadniki tajne organizacije TIGR. S tem niso zaprli  upora proti Italijanom ampak so ga še samo poglobili. Organizacija je delovala do konca vojne 1945. Mnoge upornike so usmrtili v Rižarni. Kulturni centri so bili uničeni in prepovedani. Leta 1945 so enote 4. Jugoslovanske armade in 9. korpusa slovenske NOVJ iztrgale Trst iz rok nemške vojske, ki je bila Trst zasedla po kapitulaciji fašistične Italije leta 1943. Istega dne so v Trst prispele tudi novozelandske zavezniške enote. Po koncu druge svetovne vojne je leta 1947 z mirovno pogodbo z Italijo Trst postal sedež nevtralne države, imenovane Svobodno tržaško ozemlje (STO). Razdeljeno je bilo na cono A, ki je bilo pod anglo-ameriško vojaško upravo in cono B, ki je bilo pod jugoslovansko vojaško upravo. S Spomenico o soglasju iz leta 1954 (t. i. londonski sporazum) je STO prenehalo obstajati, cona A s Trstom vred je bila priključena Italiji, cona B pa Jugoslaviji. Dokončno je bila meja med Italijo in Jugoslavijo potrjena z Osimskim sporazumom, ki sta ga podpisali Socialistična federativna republika Jugoslavija in Republika Italija 10. novembra 1975 v italijanskem mestu Osimo. Toda problematika manjšine ostaja nekatere pravice so obrazložene in pojasnjene drugače.   

SLOVENŠČINA IN ZNANI USTVARJALCI V KRAJIH, KI SMO JIH OBISKALI

Trst

· Prepovedani dvojezični napisi v mestu,v okolici dovoljeni

· Beneški Slovenci - mešanica italijanščine in slovenščine

· Društvo Slori

· Časopisi: Tržaški dnevnik,Novi Matajur…

· Zakon o dvojezičnosti (ne upoštevanje)

· Pisatelja: Boris Pahor, Vladimir Bartol idr.

Zagreb

· Slovenci na Hrvaškem niso avtohtona narodna manjšina - brez uradnih dvojezičnih napisov

· V javnosti hrvaški jezik,drugače slovenski

· Društvo Slovenski dom Zagreb

· Glasilo Novi Odmev

· Pesnik Janko Vraz in pisateljica Zofka Kveder, znanstvenik Jože Pogačnik idr.
· Slovenci, ki so ustvarjali na Hrvaškem: Oton Gliha, Vasilij Jordan, Jože Plečnik (cerkev Srca Jezusovega s samostanom), Ivica Kunej (igralec slovenskega rodu), Ignacij Borštnik (igralec in gledališki režiser), Josip Bobi Marotti (igralec), baletnika Pia in Pino Mlakar, Slavko Jelineh (s Spodnje Polskave)
Monošter

· Dvojezični napisi, včasih so tudi trijezični

· Porabščina in mešanica prekmurščine z madžarskim jezikom

· Društvo Zveza Slovencev na Madžarskem

· Časopis Porabje

· Pisatelji: Avgust Pavel, Jožef Košič, Karel Dončec idr.

Celovec

· Redkost dvojezičnih napisov

· Slovenska govorica (težava izgovorjave R-ja), narečja

· Društvi Krščanska kulturna zveza in Mohorjeva družba

· Tednika Nedelja in Novice

· Etnologinja Marija Makarovič in slavist Janko Messner idr.

2.   Zakaj ste se preselili v Zagreb?
Razlog za selitev je ločitev staršev. Ko sta se starša ločila, sva se z mamo preselili v Zagreb, kjer se je zaljubila in poročila z Zagrebčanom.

3. Kako domačini sprejemajo Slovence v družbo?

Slovenci smo med Hrvati dobro sprejeti. Rekla bi, da je v redu biti Slovenec v Zagrebu.

4. Kje ste se šolali?

Šolala sem se v Zagrebu, kjer so me vrstniki dobro in nad pričakovanji sprejeli medse. 

5. Ste imeli kaj težav pri zaposlitvi?

Ne, ravno nasprotno. Zaposlitev sem dobila predvsem zaradi znanja slovenskega jezika. Podjetje, v katerem sem zaposlena, veliko sodeluje s slovenskimi podjetji, zato je bilo moje znanje slovenščine dragoceno in na ta način iz dneva v dan ohranjam znanje slovenskega jezika. 

6. Kako pa govorijo Slovenci, ki živijo na Hrvaškem doma in v zasebnem življenju?

V javnosti govorijo hrvaško, v krogu družine in s slovenskimi prijatelji pa govorijo slovensko. Če se na primer srečam na ulici s slovenskim znancem, z njim govorim v slovenščini.

7. Kako gledate na Slovenijo sedaj, ko živite zunaj meja matične države? 

Na Slovenijo gledam s pozitivnega stališča, saj se vedno znova rada vračam nazaj. Naše kulturno društvo Slovenski dom veliko sodeluje s slovenskimi društvi. Z njim obiščemo vse pomembne prireditve v Sloveniji. Nazadnje sem bila v Sloveniji 1. novembra.

8. Se življenje tu razlikuje od življenja v Sloveniji?

Da, življenje tukaj je precej drugačno. V Sloveniji je višji življenjski standard. Predvsem se je ta standard zvišal, odkar ste vstopili v EU. Moram reči, da se je življenje v Sloveniji v teh tridesetih letih, odkar sem se preselila, močno spremenilo. 

9. Poznate kakšnega slovenskega športnika, ki sodeluje s hrvaškimi športniki? Vam je morda znano ime Boštjana Fridriha (trener mladinske atletske reprezentance)?

Da, poznam Jureta Hafnerja. Vem, da je bil trener Janice Kostelić. Poznam tudi Mateja Čuješa, ta pa je bil njen pomožni trener. Slišala sem tudi za Tadeja Kunca, Pavla Grašiča in Petra Pena. Ime Boštjan Fridrih mi žal ni znano in zanj slišim prvič.

10. Kolikšen je delež Slovencev v Zagrebu?

V Zagrebu živi približno 3225 Slovencev.

11. Ali ohranjajo le-ti slovenski jezik in ga prenašajo na potomce?
Za ostale ne vem. Jaz osebno ga prenašam. Svojo starejšo hčer sem naučila slovenščine, mlajše pa še ne, saj ima komaj tri leta. 

12. Slišali smo tudi, da Slovenci v Zagrebu izdajate glasilo Novi odmevi. Katere teme so najbolj zaželene, pogoste? Ga prebirajo tudi Hrvati?

Da, res je. V sklopu našega društva Slovenski dom izdajamo glasilo Novi odmevi. Izdajamo ga vsako leto, to leto pa je izdaja posvečena Primožu Trubarju, saj je to leto Trubarjevo. Naslednja številka pa bo posvečena Rudolfu Maistru. Pišemo predvsem o dogodkih iz matične države, zanimivih temah s področja kulture, politike, kulinarike in drugih. Morda ga prebirajo tudi Hrvati, saj nimamo podatkov o bralcih tega glasila.

13. Pisatelja Zofka Kveder in Stanko Vraz sta po rodu Slovenca, ki sta kasneje ustvarjala na Hrvaškem. Kako na njih gledajo na Hrvaškem? Ali jih sprejemajo tudi za svoje?

Čeprav sta Zofka Kveder in Stanko Vraz po rodu Slovenca, ju Hrvati sprejemajo za svoja in ne poudarjajo tega, da sta po rodu Slovenca. Sprejemajo ju predvsem zato, ker sta svoja dela pisala in objavljala v hrvaščini in tako prispevala k razvoju hrvaškega jezika in kulture.   

Maja in Katja 

HRVAŠKA (Republika Hrvaška)

Republika Hrvaška je obmorska država, ki leži v jugovzhodni regiji Evrope, s severnim robom pa se umešča tudi v Srednjo Evropo. Razprostira se od skrajnih vzhodnih robov Alp na severozahodu do Panonske nižine in bregov v reke Donave na vzhodu, njen osrednji del pokriva Dinarski gorski masiv, južni del pa se končuje na obali Jadranskega morja. Na severu in zahodu meji na Slovenijo, na severu na Madžarsko, na jugu in vzhodu na Bosno in Hercegovino, na jugu na Črno Goro ter na vzhodu na Srbijo. Glavno mesto države je Zagreb.

Hrvaška meri 56538 km2 in ima 4601469 prebivalcev. Gostota je 82,4 prebivalcev na km2.

V času 1. in 2. svetovne vojne so se Slovenci izseljevali na Hrvaško. Precej jih je v Zagrebu.

Prebivalstvo
Ob zadnjem popisu prebivalstva, je Republika Hrvaška štela 4,437,460 prebivalcev. Prebivalci so Hrvatje (89,6%),  med pomembnejše etnične skupnosti v Republiki pa sodijo:

· Srbi: 201,631 (4.54%) 

· Bošnjaki: 20,755 (0.47%) 

· Italijani: 19,636 (0.44%) 

· Madžari: 16,595 (0.37%) 

· Albanci: 15,082 (0.34%) 

· in Slovenci: 13,173 (0.30%). 

Rodnost (2004)_____________________________________________8,9 %0                                                                          

Smrtnost (2004)____________________________________________9,1%0
Nravni prirastek (2004)_______________________________________-0,2%0

Smrtnost dojenčkov (2004)____________________________________7,9%0
Povprečna letna rast prebivalstva (1999-2004)_____________________0,4%

Delež nepismenih (2003)______________________________________1,5%

Naravne razmere

Hrvaška se deli na tri naravne enote: jadransko oziroma primorsko, gorsko oziroma visoko, panonsko oziroma nizko Hrvaško. 

K primorski Hrvaški sodi 32% površine, razteza se od hrvaško-slovenske meje na polotoku Istra do zaliva Boka Kotorska. Obala na odseku med Reko in Dubrovnikom spada v tipičen podolžen dalmatinski tip obale s številnimi zalivi, polotoki, otoki. Podobno kot primorska Hrvaška je tudi gorska (14% površine), zgrajena večinoma iz mezozojških apnencev. Za Dinarsko gorstvo so značilne tipične kraške oblike: škraplje, vrtače, kraške jame, kraška polja; tam je narodni park Plitvice z znamenitimi jezeri, nastalimi za pragovi iz lehnjaka. Na meji z BiH je najvišji hrvaški vrh Trogljav (1912 m). Več kot polovica površine spada v panonsko Hrvaško med Dravo in Savo. 

To območje je zelo rodovitno, zato je tam razvito poljedeljstvo, posebej v Slavoniji. V panonski Hrvaški je podnebje proti vzhodu vse bolj celinsko (v Slavoniji okoli 650 mm padavin). Kadar se dvignejo hladne celinske zračne gmote iznad Panonske nižine prek Dinarskega gorstva, piha v hrvaškem primorju hladna burja. V gorskem svetu so kraška polja z rodovitno jerino zelene oaze v pustem, apnenčastem in skromno poraslem svetu. V panonski Hrvaški so porvotno gozdno in stepsko rastje zamenjale obdelovalne površine. V gorskem svetu še živijo medvedi, risi, volkovi. V Dalmaciji so pogosti kuščarji, kače, želve. Posebnost podzemeljskih jam na dinarskem kraškem področju je človeška ribica.



INTERVJU Z RAVNATELJEM ZVEZNE GIMNAZIJE IN ZVEZNE REALNE GIMNAZIJE ZA SLOVENCE DR. MIHO VRBINCEM
1. Ali je za slovensko manjšino tukaj dobro poskrbljeno?
Kar se tiče šolstva in kulture, je dobro poskrbljeno, na področju politike bo potrebno še marsikaj storiti.
2. Ali upoštevate predznanje slovenskega in nemškega jezika pri razvrščanju v razrede?
Ne, ampak se trudimo upoštevati želje učencev. Nudimo jim tudi pomoč pri učenju jezikov.
3. Ali število učencev za dvojezični pouk raste ali upada?
Število učencev raste iz šolskega leta v leto. V šolskem letu 2003/2004 je bilo prijavljenih 1720 oziroma 32,28 % otrok (dodatno k temu pride še 143 otrok v obeh celovških dvojezičnih ljudskih šolah). Ker je k dvojezičnemu pouku prijavljenih vedno več otrok brez znanja slovenščine, se je moral spremeniti značaj dvojezičnega pouka in pouka slovenščine.
4. Kako je organiziran dvojezični elementarni pouk?
Osnovno določilo je, da je celotni pouk v prvih štirih šolskih stopnjah v približno enaki meri v nemškem in slovenskem jeziku. Za šole in razrede z dvojezičnim poukom velja nekaj posebnih določil. Število učencev na razred, kjer poteka pouk v dveh učnih jezikih, ne sme biti nižje od šestnjast in ne sme preseči trideset učencev. Eno izmed glavnih načel pouka na elementarni stopnji je, da se mora učitelj prilagoditi otrokovemu predznanju.
5. Kako se sporazumevajo učenci v prostem času?
Odvisno od posameznika, večinoma v nemščini, saj je nemščina zelo močan jezik, le redki se sporazumevajo v slovenščini. Učenci se nekje na prehodu iz 6. v 7. razred zavestno odločijo, kateri jezik bodo govorili.
6. V katerem jeziku imajo učenci učbenike?
Učbeniki so v nemščini, saj na Koroškem ni veliko avtorjev niti porabnikov, da bi bili učbeniki v kakovostnem slovenskem jeziku.
7. Kdaj je šola odprla svoja vrata?
Šola je odprla svoja vrata septembra 1957 s tremi razredi. Danes je v šoli 21 razredov s 55-imi učitelji. 
Alja, Rosanda
INTERVJU Z GOSPO AGATO KLINAR MEDAKOVIĆ

(kavarna v muzeju mesta Zagreb)
V redu je biti Slovenec v Zagrebu
1. Kdaj ste se preselili na Hrvaško?

V Zagreb sem se preselila pred tridesetimi leti, ko sem bila stara deset let. Prej sem pa živela v majhnem kraju Brezno, ki leži med Mariborom in Dravogradom.
2. Kdaj ste se preselili na Hrvaško?

V Zagreb sem se preselila pred tridesetimi leti, ko sem bila stara deset let. Prej sem pa živela v majhnem kraju Brezno, ki leži med Mariborom in Dravogradom.

3. Kdaj ste se preselili na Hrvaško?

V Zagreb sem se preselila pred tridesetimi leti, ko sem bila stara deset let. Prej sem pa živela v majhnem kraju Brezno, ki leži med Mariborom in Dravogradom.

2.   Zakaj ste se preselili v Zagreb?
Razlog za selitev je ločitev staršev. Ko sta se starša ločila, sva se z mamo preselili v Zagreb, kjer se je zaljubila in poročila z Zagrebčanom.

14. Kako domačini sprejemajo Slovence v družbo?

Slovenci smo med Hrvati dobro sprejeti. Rekla bi, da je v redu biti Slovenec v Zagrebu.

15. Kje ste se šolali?

Šolala sem se v Zagrebu, kjer so me vrstniki dobro in nad pričakovanji sprejeli medse. 

16. Ste imeli kaj težav pri zaposlitvi?

Ne, ravno nasprotno. Zaposlitev sem dobila predvsem zaradi znanja slovenskega jezika. Podjetje, v katerem sem zaposlena, veliko sodeluje s slovenskimi podjetji, zato je bilo moje znanje slovenščine dragoceno in na ta način iz dneva v dan ohranjam znanje slovenskega jezika. 

17. Kako pa govorijo Slovenci, ki živijo na Hrvaškem doma in v zasebnem življenju?

V javnosti govorijo hrvaško, v krogu družine in s slovenskimi prijatelji pa govorijo slovensko. Če se na primer srečam na ulici s slovenskim znancem, z njim govorim v slovenščini.

18. Kako gledate na Slovenijo sedaj, ko živite zunaj meja matične države? 

Na Slovenijo gledam s pozitivnega stališča, saj se vedno znova rada vračam nazaj. Naše kulturno društvo Slovenski dom veliko sodeluje s slovenskimi društvi. Z njim obiščemo vse pomembne prireditve v Sloveniji. Nazadnje sem bila v Sloveniji 1. novembra.

19. Se življenje tu razlikuje od življenja v Sloveniji?

Da, življenje tukaj je precej drugačno. V Sloveniji je višji življenjski standard. Predvsem se je ta standard zvišal, odkar ste vstopili v EU. Moram reči, da se je življenje v Sloveniji v teh tridesetih letih, odkar sem se preselila, močno spremenilo. 

20. Poznate kakšnega slovenskega športnika, ki sodeluje s hrvaškimi športniki? Vam je morda znano ime Boštjana Fridriha (trener mladinske atletske reprezentance)?

Da, poznam Jureta Hafnerja. Vem, da je bil trener Janice Kostelić. Poznam tudi Mateja Čuješa, ta pa je bil njen pomožni trener. Slišala sem tudi za Tadeja Kunca, Pavla Grašiča in Petra Pena. Ime Boštjan Fridrih mi žal ni znano in zanj slišim prvič.

21. Kolikšen je delež Slovencev v Zagrebu?

V Zagrebu živi približno 3225 Slovencev.

22. Ali ohranjajo le-ti slovenski jezik in ga prenašajo na potomce?
Za ostale ne vem. Jaz osebno ga prenašam. Svojo starejšo hčer sem naučila slovenščine, mlajše pa še ne, saj ima komaj tri leta. 

23. Slišali smo tudi, da Slovenci v Zagrebu izdajate glasilo Novi odmevi. Katere teme so najbolj zaželene, pogoste? Ga prebirajo tudi Hrvati?

Da, res je. V sklopu našega društva Slovenski dom izdajamo glasilo Novi odmevi. Izdajamo ga vsako leto, to leto pa je izdaja posvečena Primožu Trubarju, saj je to leto Trubarjevo. Naslednja številka pa bo posvečena Rudolfu Maistru. Pišemo predvsem o dogodkih iz matične države, zanimivih temah s področja kulture, politike, kulinarike in drugih. Morda ga prebirajo tudi Hrvati, saj nimamo podatkov o bralcih tega glasila.

24. Pisatelja Zofka Kveder in Stanko Vraz sta po rodu Slovenca, ki sta kasneje ustvarjala na Hrvaškem. Kako na njih gledajo na Hrvaškem? Ali jih sprejemajo tudi za svoje?

Čeprav sta Zofka Kveder in Stanko Vraz po rodu Slovenca, ju Hrvati sprejemajo za svoja in ne poudarjajo tega, da sta po rodu Slovenca. Sprejemajo ju predvsem zato, ker sta svoja dela pisala in objavljala v hrvaščini in tako prispevala k razvoju hrvaškega jezika in kulture.   

Maja in Katja 

Intervju

V Zg. Seniku, največji slovenski vasi v Porabju, smo obiskali dvojezično OŠ Jožeta Košiča, kjer nas je pričakala podravnateljica. Povedala nam je marsikaj zanimivega. 

1. Povejte nam kaj o šoli.

Naša osnovna šola se od leta 2000 imenuje po Jožefu Košiču. Je velika, vendar imamo problem s številom učencev, ki jih je skupno le 65. Kljub majhnemu številu učencev lahko delujemo, saj spadamo v program narodnostne (dvojezične) šole. Vzdrževalec šole je občina Zgornji Senik, Madžarska pa nas podpira glede na število učencev.

2. Ali se vam zdi, da šola naredi dovolj za rabo slovenščine med otroki?

Poleg obveznega pouka madžarščine lahko učenci izbirajo med slovenščino ali nemščino. V primeru izbire slovenščine jo učenci obiskujejo 5-krat tedensko, odločitev pa je odvisna od staršev. Ostali predmeti se poučujejo v madžarskem jeziku. Dvojezičnost učencem omogoča, da sami odločijo, v katerem jeziku bodo prejeli razlago in pri ustnem spraševanju podali odgovor. Težava je v tem, da nekateri starši otroke raje vpisujejo k nemščini, češ, saj slovenščina sploh ni pomembna. Tukaj igra pomembno vlogo narodna zavest staršev in njihov odnos do slovenščine.  

3. Kaj pa učitelji na vaši šoli? So posebej usposobljeni za delo na dvojezični šoli (znanje slovenščine)? 

Odkar smo dvojezična osnovna šola, je pogoj za zaposlitev na naši šoli znanje slovenščine. Tudi v bližnjem vrtcu imajo trikrat tedensko pomoč Slovenskih vzgojiteljic, nedavno pa je k njim prišla stalna Slovenska asistentka. Ta otroke »prisili« k rabi slovenskega jezika, saj se drugače ne znajo sporazumevati.

4. Ali imate kakšne stike s šolami po Sloveniji?
S šolo v Prekmurju imamo stalne stike, skupaj pripravimo kakšne kulturne prireditve, športna srečanja … Najboljše pri vsem tem pa je, da na teh srečanjih otroci komunicirajo v slovenščini, kar je tudi naš primarni cilj. 

5. Ali prejemate glede na to, da ste majhna šola, kakšno finančno pomoč?

Da, pomoč prejemamo od Zveze Slovencev na Madžarskem, ki nam sofinancira razne izvenšolske dejavnosti (pevski zbor, folklorne skupine, dramske skupine). Pomoč dobivamo tudi od Slovenije, ki nam podarja učbenike in financira izlete po Sloveniji. Prejšnje leto so nam podarili opremo za prvi, letos pa za drugi razred.

6. S katerimi težavami se srečujete zaradi svoje majhnosti?

Največjo težavo nam predstavlja, da starši raje vpisujejo svoje otroke v osnovno šolo v Monošter zaradi boljše urejenosti šole in bližine delovnih mest. Če bi vsi otroci iz naše občine hodili na našo šolo, bi bil naš položaj bistveno boljši, saj bi dobili več sredstev s strani Madžarske. Največja težava je ravno v tem, da v bližini naše šole ni možnosti za zaposlitev.

7. Kakšni pa so vaši načrti za prihodnost?

Še vnaprej bomo poskušali privabiti čim več otrok na našo šolo, saj nam bo le tako uspelo prenesti naš jezik, kulturo in običaje na naše zanamce.

Leon, David, Jure  

Operacijo delno financira Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada ter Ministrstvo za šolstvo in šport. Operacija se izvaja v okviru Operativnega programa razvoja človeških virov v obdobju 2007-2013, razvojne prioritete: Razvoj človeških virov in vseživljenjsko učenje; prednostne usmeritve: Izboljšanje kakovosti in učinkovitosti sistemov izobraževanja in usposabljanja.

